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Al ilustrado capitán de Infantería 


Don Félix Navarro 


eto Mr. queridisimo é inseparable compañero: Sería 


uma gran imeratitud no dedicarte mi primera pro- 
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o que en las sucesivas nuestros nombres 
s, como han ido siempre nuestros crite- 


Tu mejor amigo, 
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ACTO UNICO 


Derecha é izquierda, del espectador. Sala modesta. Dos puertas al foro 
y Otras dos á cada lado. Por las paredes objetos de uso militar pre- 
tendiendo formar panoplias; de frente una con un sable gran- 
de. Sobre una mesa, y en sitio visible, un botijo, al que se han pin- 
tado ojos, cejas y boca, de modo que resulte una carátula. Sobre el 


- botijo una montera de papel. Una guitarra, una banderilla y todo 


aquello que pueda indicar casa habitada por hombres solos y ale” 
que Chocolatera en una cocinilla de lata sobre una camilla sin 
Pequeño espejo á la izquierda. 





ESCENA PRIMERA 


MARTÍNEZ y PONS rodeados de pares de botas; antes del diálogo 
cantan algo popular. Acaban con una carcajada 


; Semos dos músicos. 
Allá en Castellfullit era yo de la societat 
coral. 
También tuve yo prencipios de música allá 
en Egea de los Caballeros. 
¿Tocabas algún instrumento? 
££l órgano de la iglesia. 
¿Y con esas manasas le dabas al órgano? 
Y con los piés. 
No puede ser. 
] Si que pué ser, porque yo no le daba más 
que al fuelle; pero me lo callé cuando vine 
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al servicio pa que no me sacaran pa la ban- 
da. También cantaba en el coro alguna vez. 
Ganariías mucho. 

Lo que se me quedaba entre los dientes al 
abrir la boca, pero trebajaba menos que 
aqui. 

La veritat es que para servir á cuatro ufisia- 
les somos masa poco dos asistentes. 

Paice que no, pero tres tinientes y un capl- 
tán tién más botas de lo que paice. 

Cuenta; el teniente Breñales dos pares, y el 
que ha llevado á la guardia son tres. 

Dos el capitán, cinco. 

Y entre mi amo y el tuyo otros cinco... 
Hacen diez pares, sobre poco más ó menos. 
Dies pares; pon á dos botas cada par, unos 
con otros... 

Son veinte botas... 

Largas. 

¿Me querrás enseñar á mi de cuentas? Son 
veinte botas justas y cabales. 

Quiero desir que me están todas largas cuan- 
do me las pongo. 

A ral, las del amo me están estrechas de los 
lados. 

Las del capitán me están largas por detrás. 
(Puntapié. ) 

No hay en tóo el ejército oficiales de mejor 


humor. 


Si todos fuesen así... 
Si todos fuesen asl.. no tenía yo inconve- 
niente... en ser oficial, 

Se ríen de todo; el altra día me mandaron á 
ver la comedia. que ponían en el tayatru, y 
porque dije que «La titulada» se estuvieron 
riendo todo el día. | 
Porque dí betún á los charoles de encima 
de los roses y á las viseras, aún se están 
riendo. ¿Les iba á dar con yeso? Se berrean AS 
de su sombra. E 
A mí porque me digo Pau Pons, me llaman ¿AN 
á tiros. ¡Pim! ¡Pam! ¡Puna! 0 | 
Eso tié su explicación, pero yo no sé por 
qué me han de llamar Senéca,. > 


















O 


¡Ep, noy! ¡Que sa sala la chaculata! 
¿Cuántas raciones has puesto? 

Las de siempre; tres. 

Pues sobra una; el capitán toma mono con 
galletas, y al teniente Breñales sabes que se 
lo llevan del café cuando está de guardia. 
Mecor; nada se ha perdido. 

Ya lo creo que se ha perdio; se ha salido 
más de media jicára. 

Digo que la tersera rasión nos la tomamos 
Nosotros. 

Por mi, andando. 

Vasia, noy. (Presentando la jícara. ) 

Está de canónigo. 

¡Quina fragansla! 

Como que es casi de lo mejor; de á peseta 
con regalo. 

Este no está falsificado con cacao. 

Ni con canela, (Se sientan á distancia de la mesa 
como quien va á cantar flamenco, y lo toman con pan, 
que llevan en la faja. ) 

Y els amos ens apresian. 

Porque tomamos lo suyo como cosa nuestra. 


EE ¡Oy! Lo que es dels amos., 


Pons 


Mart. 


Pons 
Marr. 


Els de los asistentes. 
Hasta los apellidos. 
-Yo ya no atiendo más que por Retamera. 


Y yo par Farinas. 

Chiquio; no metas esos mendrugos; en dos 
mojás tas llevao tóo el unto. Parte el pan á 
placIcos. 

Es de munición y se desmorona. 

Ahora sí que nos hubieran venido bien 
unas docenicas de buñuelos de los que hace 
la madre de nuestras chicas. 

¿La Paca y la Pepa?... ¡Cómo se han creído 
que somos dos ofisiales! 

Ya lo creo; ellas y cualquiera; con logs som- 
breros y las levitas de los señoritos... 

Ya hace días que no las vemos. 

Mañana por la noche hay que ir sin reme- 
dio; tú y yo estamos de guardia, como quien 
dice; nos ponemos las chisteras y á pre- 
sumir. 
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¡Oy! ¡Oy! (Extrañándose.) | | 
¿No has leído la orden? Retamera en la pre- 
vención por atrasado. 

¿Por atrasado en su carrera? 

Pué que sea por eso; y Farinas en las pri- 
siones melitares. Miá la carta que má traido 
un mozo de cuerda. | 
¿De las noyas? 

(Lee) «Señores doñes Andrés Retamera y 
Julio Farinas. Pues sirve la presente para 
preguntaros si os habéis muerto. Os vamos 

á pedir un favor, y es que vengáis esta no- 
che con el uniforme de teniente, para veros 

de tenientes y acompañaros con los vestidos 

de señora que nos hemos hecho y para que 
veais que sabemos alternar. Y os decimos 
que ayer no fuimos á veros porque madre' 
se puso:mala y no pudo de bajar a la bu- 
ñolería; pero como no vengáis mañana por 

la noche, hoy por la mañana nos plantamos 

en vuestra casa. Tuya, tuya, Paca, y tuya, 
tuya... es decir, mía, mía, Pepa.» | 
Nos comprometen si vienen hoy. 

No vendrán, porque como iren 
por la noche... no hay caso. Pe 
á eso de irnos de informe allá ¡unto á la « Pez 
dera del aceite... : A 
(Que no se unten. 
Sería demasiado. 
Sería masa, 

Que se limpien. 
¡Oh! no, no; no hagamos buñuelos. 

La verdad es que no paicen lo que son. 

Son dos noyas mol finas. | 
Mia qué letra. 0) 
Habrá pocas señoritas que tengan una letra 
tan grande. 

Ni tan negra. | 

¡Oh! Es que su madre ya “sabes la manera 
de enseñarlas que tiene. $ 
Por eso va tanta gente á la buñolería. ' 
Para el acordeón y el fuelle no ney otra como 
la Paca. 

so no es nada pa como maneja la Pepa. 
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Asco y ¡Ud 
los hierros. (Toman tabaco de una caja y lía 
cigarros.) 
¿El triángulo? 
Las tenazas y la varilla para darle á los bu- 
huelos. Están muy bien educadas. 
Pero si los amos se enteran del lío... 
Verán que somos tan liosos como ellos, 
Las liamos. 
(Dentro de la primera puerta de la derecha.) ¡Pim! 
¡Pam! ¡Pum! 
¡Rompan el fuego! (Apagan el cigarro.) 
¡ Voy, señorito! 
(Dentro de la primera puerta de la izquierda.) ¡Séne- 
cal ¡Séneca! 
(Aparte.) (Ese soy yo.) (Alto.) ¡Señorito! 


¡El chocolate! 


¡El soconusco! 

¡Ahora mesmo! 

¡De seguida! (Pons llena una jícara, toma bandeja, 
vaso, etc., y unos pares de botas y corre por la prime- 
ra puerta de la derecha. Martínez echa chocolate en 
Otra, y, al yer que no se liena, sale corriendo detrás 
de Pons ) 

¡Oye; túl que te dejas... (Pons se detiene.) la 
otra jicara por llenar. (Le quita la jícara de la 
bandeja, la pone en la suya y corre por la primera 
puerta de la izquierda. Pons le agarra de la blusa ) 
¡Suelta! 7 

¡Mira que te rompo la cabeza! (Le amenaza con 
una bota.) ¡Á partir la diferencia! 

¡Vamos! 

¡Vamos, Séneca! 

Si casi no hay más que pa uno. 

¡Ma casun Brena! 

Traite corriendo otra porción. 

No, ni ha más; lai posada toda. 

Si quiá te den sopas con un Maiiser. 
Espera: una falsificasió. (Vuelcan las jícaras em 
la chocolatera y echan agua.) Trae el botijo. 

(Da vueltas buscando el botijo, al verle, se ríe y lo sa- 
luda militarmente. ) ¡A la orden! 

(Bate con el molinillo y echa en las jícaras.) Ara 
sobra. 


- ¡Abí va! ¡El Ebro, el Ebrol Me paice que 


E 





ES TR E 


nos hemos caído de la Torre Nueva. (Vase con 
el servicio.) Ya sabes lo delicaus aos son pa 
la comida. 

Pons (Vase con el servicio.) Y que en estos últimos 


y, Ll Fm días de mes siempre hay brunquina. (Pausa. 


Sale sin el servicio. Aparte.) Se ha tornado á 
Y Án 
funale 
- falo 


dormir; cuando se desperti... ¡Ma casun Bre- 
nal (Ruido de vajilla en la primera puerta de la iz- 
quierda,) ¡Alsa, alsa! Ya distribuyen en la se- 
gunda compañía. (Sale Martínez con chocolate en 
la cara.) ¿Han tocado diana? (Gran risa.) Unta 





pan. 
, Faris. +. ¡Pons! ¡Ponsl ¿Qué has traido aquí? 
7 Pons (Aparte asustado.) ¡A y, el amo! 


quié mas claro. 

Pons ¡Ma casun a (Vase por la primera puerta de 
la derecha. ) 

SANTUR. o de la segunda puerta de la izquierda.) pe 


y y MarT. Rite, rite, maño. (Riéndose.) Pregúntale si le 


fi A 5] AE tinez! 
¿o dos MA ART. ¡Voy, nai capitán! (Ruido de vajilla en la primera 


Pue de la derecha ) Ya distribuyen en la ter- 





Yate Fer cera. (Risa. A Pons, que sale ) qe e 
ie Jicara? 
PoNs No. (Mirándose la ropa.) 
MART. ¿El vaso del agua? 
Pons El vaso del dimoni. (Por el vaso de noche.) 
Martz. ¡Señorito! (Por la segunda puerta de la izquierda.) 
ESCENA 1I 


DICHO3 y S1NTURYE; luego FARINAS y RETAMERA, Todos de 
paisano, acabandose de vestir 


SANTUR. — (Asomándose.) ¿Quién ha tocado mi manta de 

| viaje? 

MART. Yo se la puse anoche á mi amo, porque es- 
taba algo resfriau. 

SaxTuR. Es decir que mientras duermo entras y me 
quitas la manta de la cama; ¿y á mí, que me 
parta un rayo? Si vuelves á tocarme algo 
del cuarto te pezo un tiro. ¿Por qué no me 
has traido la medicina á las tres? 


A 








Marr. 
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Si, señor; se la entré á las tres á su cuarto; 
pero no me contestó usted, y eso que estuve 
más de un cuarto de hora junto á su cama... 
¿Llamándome? 

No, señor; no le llamé por no despertarle. 
Eres tan adoquín como el otro. ¿En dónde 
está mi pastilla de jabón? 
La gastó usted toda. 

¿Yo, eh? Ya os arreglaré las cuentas. Al te- 
niente Farinas que te preste la suya. (Vuelve 
al cuarto.) 

(Aparte.) Bueno estará ahora Farinas pa ja- 
bonicos. (va á entrar por la primera puerta de la de- 
rech y se detiene. A Pons.) ¿Tiene tu amo el re- 
vólver cargado? (Receloso.) 

Creo que no. 

(Desde la puerta.) ¿Da usté su premiso? ¿Da 
usté su premiso? (Botazo. A Pons.) Oye; tú que: 
le tiés tomao el aire; ¿un botazo quié icir 
que sí ú que no? 

Quiere decir que el día se presenta de color 
de chaculata... oscuro. 

De color de chocolate claro si qué. (Entra.) 

¡Por lo visto, os habéis propuesto matarnos: 
de hambre! A la noche, tú y ese zanguango- 
de Martínez, al cuartel. (A1 espejo.) 

Si quiere, le haré unas sopas. 

Déjate de sopas y súbete un vaso de leche,. 
grande, volando. : 

(Medio mutis.) ¿La traigo de cabras ó de vacas? 
¡De demenios; de cualquiera, me es igual! 
(Vase Pons con una jarra de lata.) 

Pastilla) Paice una peseta de las lisas. Se in- 
comodan porque gastamos muchas pasti-- 
llas; pues entre lavarnos la ropa y fregar los 
platos, por mucho que uno las estire... (Entra 
por la segunda puerta de la izquierda, ) 

Esto no puede continuar asi por más tiem- 
po. Santurge, que en todo se las echa de 
experimentado, se empeñó en que había: 
mos de poner casa por nuestia cuenta, y 
estos son los resultados de los arrancha- 
mientos. (Al espejo.) 

Hay que enviar a esos dos al cuartel, 
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¿Has visto qué chocolate? Esto no es comer, 

ni beber, ni dormir, ni nada. 

Comemos malísimamente. 

Casi tan mal como en la casa de huéspedes. 

No seas exagerado; allí no comiamos ni bien 

ni mal. (A Martínez que sale del cuarto de Santur- 

ge.) Tráete vasos para tomar leche. 

Buen par de ángeles nos hemos traido del 
cuartel. (Cepillándose una americana. ) Cómo ha- 
brán hecho mi cama, que he dormido se- 
gún la diagonal y con los piés más altos que 

la cabeza. ¡Ah! y dile á tu asistente que no 

te quiera tanto; me ha quitado la manta de .. - 
viaje para echártela á ti. (A Retamera.) 

Eso sí, me quiere como á su padre. 

No vamos á tener más remedio que volver 

á la casa de huéspedes. 

Jamás. Antes que eso soy capaz... de... de... | 
De casarte. 

Tanto como eso no digo. Eso VOSOÉLOS, que 
andais de cartitas con las hermanas de Bre- 
ñales. (Martínez trae vasos y rompe uno.) 

(Al oir el ruido.) ¡Caras! 

¡Cruz! 

Los tres hemos perdido. 

(Por el vaso.) Estaba ya muy consentido... 
Habérselo quitado de la cabeza. (Risas.) 
Quiero icir que estaba... ia 

Pues haberle dado una satisfacción. (Risas.) 
(Aparte.) De todo se berrean. (Trae otro vaso y 
se va por el foro derecha.) 





ESCENA II 


RETAMERA, SANTURGE, FARINAS y PONS, con el jarro 


Pons 
RETAM. 
SANTUR, 
Pons 
FariN. 
¡SANTUR. 


Señorito; la leche. 

Ponla en el brasero á que se temple un poco. 
¿Cuánto te, ha costado? 

Una peseta y dos reales. | 

¡Qué escándalo! Seis reales un vaso de leche. 
ln cuanto esos tenderos ven un asistente... 
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— 15 — 


ya se sabe. Así gastamos un disparate. (Coge 
el dietario.) Vamos á echar la cuenta de ayer. 
(Coge la pluma. ) Vé diciendo. (a Pons ) 

Una botella de aseite... tres pesetas. 

No puede ser; ni que fuera de olor, 

Aseite de anis encharcado. 

¡Ah!... tres pesetas. (Escribe.) 
Mantega... una peseta. 

¿Otra vez? ¡Pues no gastais poca mantega! 
Porsida para el quinqué... diez pesetas. 
Todos números redondos. 

¡Qué atrocidad! ¿Pues cuánta mecha has 
comprado? 

Miri. (Saca un montón de mecha de debajo de la 
mesa. ) 

¿Y para qué tanta? 

Como me dejaron sobre esta mesa dos du- 
ros junto á un trozo de torsida de muestra... 
“Pero sl era para repetir la receta! 

Más vale que te dejes de cuentas. 

Mira á ver si está templada la leche. (A Pons.) 
(Metiendo el dedo en eljarro.) No, señor; todavía 
no está. 

Pues cuando esté, tráela. 

Está bien. 

¿Pero tiene fuego ese brasero? 

No, señor. 

¡Si serás tarago! Tráela, nos la beberemos 
fría. 

Ahora sólo falta que sea agna con almidón. 
No, señor; la he visto ordeñar yo mismo. 
(Echa en vasos.) 

(Bebiendo.) ¡Esto no es leche! 

¡Está adulterada! | 

No, señor; no es leche adúltera; la he visto 
ordeñar yo mismo de la propia burra. 

¡Pú si que eres burro! 

De burra, de la más cara. 

¡Lo mato! ¡lo mato! (Santurge y Retamera, con 
grandes rlsas, detienen é Farinas.) 

£il teniente Retamera me dijo que la trajera 
de cualquiera clase. 

¿Y por qué no la has tomado á la lechera de 
la esquina como otras veces? 
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Porque hoy si li ha retirao la leche por or- 
den del Ayuntamiento. ” 

Ahora mismo te marchas al cuartel y dices 
al sargento que me mande otro asistente. 
(Retamera abre un libro y lee. Pons, casi vuelto de es” 
paldas y avergonzado. y triste, rasca con el dedo el 
quicio de la puerta del foro de la izquierda. ) Anda, 
anda; no te quiero ver más. (Pausa.) ¡ Vamos, - 
andando, á la compañia! 

(Sin volver la cara.) NO... n6 lo haré más, se- 
ñorito. 
¡Que te vayas te digo. 

(esa antes.) Ya... ya no lo haré más, señorito. 
(Aparte.) (¡Pobrecillo!) 

Después de todo, es un infelizote. 

Recuerda cómo se pertó durante tu enfer- 
medad. , 
Es verdad. Son rudos, pero nos tienen un 
cariño salvaje. y 

Déjale. 

Pero si no hacen nada por aprender. ¿Qué 
habéis puesto de almuerzo? (Á Pons.) 
Salchichón. (Con la cara vuelta.) 

Digo de principio. 

Salchichón frito con patatas fritas, 

¡Qué bárbaros! 

Me daba pena vérselo comer crudo todos los 
dias. 

(a Santurgo y Retamera, que rien.) Yo ada 
me reiría si no me mataran de hambre. (A 
Pons.) ¿Y postre? 

De la confitería. 

¿No serán azucarillos como el « otro día? 

No, señor; pastillas de goma. ÓN 


| ¡06! (Gran risa.) 


¡Al cuartel! ¡ahora mismo! ¡á escape! ¡Marti> - 
nez!l ¡Martinez! 
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ESCENA IV 
DICHOS y MARTÍNEZ 


Coged la ropa, y á la compañia; al teniente 
Breñales que nos envie otros asistentes. (Pons 
como antes. Martínez en la puerta del foro de la dere- 
cha, jugando con los dedos.) 

Ya... ya aprenderé, señorito, 

(4 Farinas.) Más vale dejarlos. A los soldados 
viejos les faltan unos días para cumplir y los 
nuevos se llevan muy poco eon éstos. Lo 
más práctico es imponerles un castigo hasta 
que aprendan á guisar. 

No: por ese motivo yo no castigo á mi asis- 
tente. 

Ni yo al mío. 


¿Y qué remedio entonces? 


Tengo una idea magnífica. Veréis. (A los asis- 
tentes.) Escuchad: si queréis ir al cuartel, al 
cuartel; si queréis quedaros ha de ser á con- 
dición de que, hasta aprender á guisar, te- 
néis que hablar dentro de casa siempre can- 
tando. 

¡Magnifico! 

¡Soberbio! (A 1os asisibntes) Pero conste que á 
nada se Os obliga, 

Si os conviene quedaros, podéis dar la con- 
testación cantando desde luego, 

A vuestra elección. 

(Aparte.) (¡Recontral) 

(Lo mismo.) (¡Ma casun!) 

(Lo mismo.) (¡Yo no dejo á mi amo!) 

El cuartel ó la cocina. 

(Canta “La verbena de la Paloma» sin volver la cara.) 
Prefiero la cocina na, na na, cina na, na, 

á volver al cuartel, (Casi hablado.) (*) 

Pues a la cocina. (Vase Martínez y detrás Povs.) 
¡Eh! 

¿Y tú? (A Pons, que se detiene.) 


05) Véase nota final. 
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(Aparte.) (¡Ma casun Brenal!...) 
¡Vamos, pronto! 
(De «El Monaguillo.») 

Digo lo que Martínez: 

es natural, 
que en el cuartel se pasa 
bastante mal. (**) 

(Campanillazo. Pons abre O ) Suena la cam- 
panilla. 
Para últimos de mes no viene mal. 
Veremos si me mandan dinero de casa. 
(Con tres cartas,) Dos cartas para usted, (A Reta- 
mera.) y Una para usted. (A Farinas.) 
(Sin tomarlas. ) ¡Cantando! 
(Lo mismo.) ¡Cantando! 
Pronto has olvidado lo convenido. 
(Jota de los ratas.) 

Han traído tres cartas. 

Para usted éstas; para usté ésta. 

No lo olvides, dentro de casa da can- 


tando. 


pe 
7 


Que viene el sastre con la cuenta... 
Le recibes con canciones. ; 
(Que viene el casero... 
Canciones y nada más. ce 
A ese ya le puedes cantar a cado difun- 
tos. (Vase Pons por el foro de la derecha.) 

Carta de... (A Retamera.) 

Yo también; de su hermana. 

(Apante.) (Las hermanas de Breñales; éstos 
caen.) 

La carta retrasada. ¡Como ayer no fuimos al 
cuartel!... ' 
Hse sargento cartero... 

Las hermanas de Breñales y su mamá están 
ápunto de llegar de Toledo, para regresar á 
las seis. 

Hay que avisar á Breñales. 

¿Para qué? A las diez es el relevo y vendrá. 
Lo peor es que esta visita nos coge con poco 
dinero. ] 

Esta y todas. 
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Esperad: (abre otra carta.) á ver qué dice mi 
padre... ¡Nada! No viene más metálico que 
la arenilla de la salvadera. 

¡La única esperanza que abrigábamos! 

Dí que abrigábais, porque yo no tengo más 
abrigo que el capote de uniforme. 

No hay tiempo que perder; viviendo Breña- 
les con nosotros no vamos á consentir que 
vayan á almorzar á la fonda, para unas ho- 
ras que han de estar en Madrid. 

Hay que disponer un almuerzo decoroso. 

Y salir á recibirlas. ¡Martínez! ¡Pons! (Salen 
los asistentes.) Vais á disponer un almuerzo de 
día de gala para los cuatro de casa y tres 
señoras. (A Martínez.) Tú á la cocina, y vere- 
mos cómo te portas. (Vase Martínez. A Pons) 
Tú á comprar lo que haga falta. 

Llégate al Casino y al del mostrador le di- 
ces que te dé docena y media ds platos y al- 
gunos cubiertos. 

Te pasas por la quinta de la Esperanza y 
tráete unos ramos de flores para la mesa. 
Vas á casa del teniente García, ya sabes, en 
Chamberí; que si podrá cambiar la vigilan- 
cia conmigo. 

De paso vas á casa del sastre á ver si ha 
puesto los galones á mi guerrera. 

Dos botellas de Chateau Larrochefoucault. 
Unas docenas de San uits. 

La lavandera á ver si trae la ropa. 

Una pastilla jabón Printemps. 

A la fotografía, á ver si están ya los re- 
tratos. 

Una cajetilla de emboquillados, 

Y los periódicos. 

Y un frasco de tinta. 

Te enteras dónde vive un comandante de 
húsares alto, moreno con toda la barba, que 
va á Ontaneda todos los veranos; que te dé 
la Estrategia y la Balística. 

Y una prima para la guitarra, 

Al vaciador que te dé mis navajas, 

Mis tarjetas. 

Mi reloj, que ya debe estar. 
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Y aqui de vuelta escapado, 
Corriendo, 
Volando. (Vanse á sus respectivos cuartos.) 


ESCENA V 
DICHOS y PONS 


¿Y qué más? Ni que fuese uno el ferrocarril. 
¡Ma casun! Ya no me recuerdo de nada de 
lo que me han dicho. ¡Martinez! (Vase por el 
foro de la derecha. 0 

Tomaremos el tranvía. 

Ni así llegamos á tiempo. 

Deben de haber llegado. 

Esperad. (Cierra su Cuarto. ) Echaremos la lla- 
ve; que con esta servidumbre todo merma, 
(Vanse corriendo. ) 


ESCENA VI 


MARTÍNEZ y PONS con cesta, bufanda y gorra negra 


Miá, chico; déjate de recados; lo primero es 
que el almuerzo esté á la hora. Súbete lo 
que haga falta. 

¿Y qué vamos á poner? 

Esa es la tecla. Tien que ser cosas mu finas. 
Como para señoras. Yo pondría sopa de 
hierbas. 

Eso no es pa personas; dirán que nos la co- 
mamos nosotros. Mejor almejas. * 

Casi no les gustan. No se comen más que lo 
de adentro. 

¿Te paice que les demos morcila? 

Nos formarian sumaria. Yo pondría de esa 
sopa que disen que es tan buena, que es 
muy dulse y que se come per Navitat, 

¿De almendras? ¿Y cómo se hece? 

Como todas las sopas, no más que, en ves 
de aseite de aulivas, se liposa de almendras 
dulses, digo yo. 

Pues ya está. ¿Qué más ponemos? 
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Dos besugos. 

Solos van á cundir poco. 

Con fideos de los finos. 

Súbete los besugos. Falta otra cosa. 
No; tenemos el salchicón frito. 

Ya sabes que no lo quieren asi. 

Lo rebosamos con huevos. 

Tienes razón. ¿Y postre? 

Arroz con leche. 

La subes. 

No; podemos aprovechar ésta. (La de burra.) 
¿Y si la conocen? 

Harvida y con asúca no la conoserán. 
Bueno; ahora algo pa hacer boca. 
Palillos. 

Miá que eres melón. Unas aceitunas. 
Pues voy corriendo. (Medio mutis.) 

No vendrían mal un par de granadas. 
¿Del Parque de Artillería? 

De las otras, plazo e bárbaro. (Campanilla. ) 
Anda y abre. (Vase Pons.) 


ESCENA VII 


Me El GENERAL y MARTÍNEZ. El primero con gabán al brazo 


Buenos días. 
(Aparte.) luste es el sastre. (De «Las astas del 
toro».) 

«Adelante, caballero, 

pase usted de sopetón.» 
(Le mira detenidamente sin enfadarse.) ¿Usted sabe 
quién soy yo? 
(Canción de la Menegilda. ) 

Yo no sé, yo no sé, 

sil es casero Ú sastre Ú qué. 
Bien, bien; veo que hay buen humor en el 
cuartelillo. (Aparte.) Fisto son cosas de mi 
hijo y de los otros con quienes vive. (Alto, en- 
señando el fagín.) Mira, con que déjate de can- 
ciones. 


- (Aparte.) ¡María Santísima del Pilar! ¡Un ge- 


neral! ¡Me fusilan! 
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Soy el padre del teniente Retamera, que: 
vive aqui. 

(Aparte.) ¡El padre de mi amo! ¡Quién se ha- 
bía de figurar que había padres generales 
tan jóvenes! (alto.) Vuesencia disimule; no 
ha sido mi intención faltarle. Los señoritos. 
nos han dado á elegir entre cantar ó mar- 
charnos á la compañía. 

(Aparte.) Tiene gracia, por más que no es 
nuevo. (Alto.) ¿Y por qué motivo? 

Por no saber guisar. 

¿No hay nadie en casa? 

Si, señor: yo'y vuesencia. 

¿Han salido? - 

Si, señor; han ido á buscar á unas señoras: 
que almuerzan hoy aquí. 

(Aparte. ¿Qué señoras serán esas? (Alto.) ¿Cuál 
es el cuarto de mi hijo? 

Míalo; ese es el cuarto de... mi amo. 

¡Ah, vamos; eres su asistente! 

Ese, del capitán Santurge; ahí, el teniente 
Farinas, y ese otro del teniente Breñales, 
que está de guardia. 

Bueno, bueno; vamos á lo principal. cen 
amo está bien de salud, verdad? 

Sí, señor. 

(Aparte) iso ya lo sabía yo, por más que me: 
escribió diciendo que estaba enfermo. (Alto.) 
Escucha. Yo también te doy a elegir, entre 
callarte que he venido á ir al Fijo de Ceu. 
ta por tu falta de respeto. Yo te respondo 
de que nada te dirá mi hijo por tu reserva. 
Puedes retirarte. (Vase Martínez.) 

(Aparte.) Me callaré; ya lo creo. : 


ESCENA VIT 


El GENERAL, Tipo campechano y alegre 


¡Por no saber guisar! Deficiencias de la.ins- 
trucción. "Si en vez de enseñar á la oficiali-” 
dad la cuenca del Mississipí, adonde no he- 
mos de ir á hacer la guerra, se les enseñara 
culinaria, sería mucho más práctico, espe- 
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cialmente para épocas de campaña, Otro en 
mi lugar, hubiera castigado severamente á 


ese soldado; yo no. ¿Qué culpa tiene él de 
no saber freir un huevo? Yo soy general y 
tampoco lo sabría freir. Tampoco exclamo 


- nunca eso de ¡qué juventud! Yo hice otro 


tanto, y lo mismo que mi hijo, tuve mis en- 
redos con mujeres de baja condición; él y 
Farinas con unas buñoleras, según me es- 
cribe un amigo; yo con una frutera, que me 
costó serios disgustos, y con la cual estuve 
á punto de casarme. (Lía un cigarrillo de la caja 
y coge la carta que ge dejaron los asistentes. ) ¿Que 
anda con una buñolera? Bien; mientras la 
cosa no pase á mayores, guarde las formas 
y no dé ocasión á que yo le coja con las ma- 
nos en la INASa... (Carta.) Hsto es lo que no 


abandonada para q que se enteren los asisten- 
tes; sí, de las mismas. (Leyendo.) «Nos hemos 
hecho trajes de señora... iremos hoy á ve- 
ros... Paca y Pepa.> (A1to.) Una mancha de 
aceite; claro, el sello del establecimiento; 
ciertos son los churros. Antes de descansar 
del viaje, veremos si en al cuarto encuentro 
nuevos datos que me indiquen á qué altura 
han llegado esas relaciones. No me vendrá 
mal dormir un rato. Luego ya hablaremos. 
(Primera puerta de la wzquierda.) Cerrado. ¿Será 
verdad que ha salido ó estará todavía en la 
cama? Otro en mi lugar llamarja; (Con la carta 
entre las manos.) yO nO; me acreditaría de falta 
de táctica. Me acostaré en la cama del que 
está de guardia. (Vase por la segunda puerta de la 
derecha y cierra, ) 


ESCENA IX 


PON Sy MARTINEZ 


(Corriendo.) ¡Martinez! ¡Martínez! 

¿Está todo? (Con un periódico.) 

Sí; ahora voy por los platos y los cubiertos. 
Pero date prisa y déjate de papeles. 
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LARA TA 
E 


a DAN 


Si es que he leído una cosa que me ha de- 
Jao lelo. 

¿Qué es? 

Oye. (Lee.) «En unos tres mil se calculan 
los asistentes á la función de gala celebrada 
en el teatro Real la noche del jueves úl- 
timo.» 

¿Una función de gala en , el Real? 

Pa obsequiar á toos los asistentes. 

¡Y nosotros que no lo hemos sabido! ¡Ma 
casun! 

Otra vez será. Los platos y cubiertos que te 
los deje la del entresuelo. Corre. 


Escapado. (Vase. Suena la campanilla. Martínez coge 


la cesta y vase por el foro de la derecha.) 
A ver si dicen hoy que no me doy prisa. 


ESCENA X 


DOÑA LOLA y SANTURGE, con jaula de loro, FANNY, PARINAS, 
PEPITA y RETAMERA, con bártulos; luego MARTINEZ 
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¡Cuántas molestias por nosotras! 

Señora, es una obligación que cumplimos 
con sumo agrado. Nuestro deseo era de estar 
en la estación á la hora de la llegada; pero 
ya le hemos contado... 

¡Y han venido ustedes tan cargados! 
Esto no es nada. (Sale Martínez.) 
(Aparte á Retamera.) (Esto de que siempre he 
de cargar yo con el mochuelo...) 

(Aparte á Santurge.) (No es mochuelo, que es 
loro; distingue de aves.) | 

¡Cuánto se alegrará Alberto cuando vea á 
Sisebuto! 
¡Tanto como desea vivir con él! 

¿Quién es Sisebuto? 

El loro, 
(Aparte.) ¡Pues es lo único que nos Eo ada en 
casal) 
Den ustedes al muchacho esa cesta de can- 
grejos que compramos en el camino. 
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(A Martínez.) Toma, los pones para almorzar. 
(Le da la cesta de cangrejos. 

Ahí en el cabás también hay algunas cosi- 
llas que las pueden aprovechar. 

Toma, para el almuerzo, y limpia el cabás. 
Sisebuto trae la jeula perdida, 

Toma y limpia bien la jaula. 

(A Martínez.) Tenga mucho cnidado, ¿eh? 
Nada de peregil, que le sienta muy mal. 
(Vase Martínez ) 

Con el loro parecen ustedes cubanas. 

No, señor, somos de Murcia. 

¿De Murcia? 

Qué, ¿también usted es murciélago? (En 
broma. ) 

No, señora; soy canario. Este es el cuarto de 
Alberto, pueden pasar á dejar los sombre- 
ros y abrigos. 

Sí, nos arreglaremos un poco. Niñas, va- 
mos. 

(Abre la puerta.) Hagan el favor de esperar un 
poco. Está casi á obscuras; abrir la ventana 
no vayan á darse un golpe. ¡Calle! Alberto 
ha vuelto de la guardia y duerme como un 
tronco. ! | 
¡Pobrecillo! Ya lo creo, sin dormir en toda 
la noche... 

¿Le llamo? 

Estará muerto de sueño; déjele usted. 

Le llamaremos cuando esté el almuerzo. 
Eso es lo mejor; pero yo no resisto el deseo 
de darle un beso. | 

NG O: 

NÉYO: 

Le van á despertar. 

¡Ca! tiene un sueño muy pesado. Entrad 
despacio. (Entran las tres.) 

Viene más hermosa que la última vez. 

Lo mismo mi Fanny. Tengo aprensión: de 
que me caso. 

Mucho me lo temo. Pero así saldremos de 
asistentes y patronas. | 

Yo antes que eso me meto en rancho. 


- Duerme como un bendito. 
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Soñando con usted. (A Retamera.) 

Si; ha pronunciado su nombre. 

Nos queremos como hermanos. 

Contando con eso, no hemos tenido incon- 
veniente en venir á esta casa en vez de irá 
la fonda. 

Señora, hubiese sido una ofensa. - 

Están ustedes entre caballeros. 

(Aparte á Pepita.) Estoy decidido; hoy mismo 
le escribo á papá pidiéndole su consenti- 
miento, te lo juro. 


(Aparte á Fanny que hojea distraída el libro que San-' 


turge dejó sobre la mesa.) ¡Fan pronto! ¡A las 
seis otra vez al tren! 

¡Ay! (Gran chillido y deja' el libro. En lo restante de 
la escena Fanny se muestra incomodada con Farinas.) 
¿Qué es eso? (Farinas coge el libro y lo tira con ra: 
bia y disimulo al cuarto de Santurge.) 

(Aparte.) ¡Maldito Santurgel 

El dolor ese que me da cada vez que hago 
así. (Costado.) 

Pues ya sabes lo que te ha recetado el mé- 
úico; que no hagas así. (Pons=pasa corriendo con 
vajilla.) 

Si de algo puede servir, tengo El médico en 
casa. | 

¿Si? Pues que salga y que la vea. 

No; es un tratado de medicina con ese de 
tulo. 

¡Ah, ya! Un tratado al alcance de todos. 

No señora; al alcance mio nada más, porque 
lo tengo bajo llave. 

Si ustedes comprenden que tenemos tiem- 
po, saldremos á hacer unos encargos. 
Permitame un momento. Voy á ver cómo 
anda el almuerzo. ¡Martínez! (Foro derecha.) 
¿Cómo andan los cangrejos? 

Pa atrás. 

Que cómo anda el almuerzo. 

Pa lante: falta muy poquito. 

Pues aprisita y bien. Anda y avisa cuando 





esté la mesa. (Vase Martínez.) Señores, el al- 


muerzo está casi á punto. 
¡Y habrá que despertar á Alberto! - 
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SANTUR, 


A 
¡Cuánto lo siento! 
ls chico fuerte. 
¡Qué alegría cuando nos vea! 
Debíamos inventar algo para darle una sor- 
presa. 
Por Dios, no vayan á hacer ustedes alguna 
de las suyas. 
No hay cuidado: broma de buen género. 
Ya sé; vamos á formarle un figurón frente é 
la puerta, A ver si se asusta. 
Valiente puntapié se llevará el monigote. 
(Forman un figurín con una silla; sobre ésta una ban- 
queta de madera; sobre ésta el botijo con su montera;. 
un capote de militar que envuelve el conjunto, excepto 
el botijo; dos botas de montar y un sable, de modo que: 
resulte algo parecido á una persona sentada.) 
¡Ajajá! Somos unos artistas. 
¡Qué buen humor! 
¡Ay, mamá! ¡El botijo! 
¡Qué cara! 
De primera. 
¡Ea! Ya tenemos un general más. 
Un general pálido. 
Pálido é inflado. * 
Como los que vuelven de Ultramar. (vase por 
el foro de la derecha y vuelve con platos y cucharas. ) 
Son ustedes unos diablos, 
(Llama á la puerta.) ¡General! ¡General! ¡Arriba! 
¡Aquí tienes á un colega que viene á darte 
un abrazo! 
¡Arriba! 
Ya despierta. 
Ya se levabta. 


Ya viene. 


Tomen ustedes. (Reparte á todos menos a doña 
Lola y á sus hijas.) 

La marcha real. 

No; la de Infantes, que es bailable. (Rompen 
á cantar la marcha de Infantes. Retamera y Farinas 
bailan. Aparece el General en la puerta del cuarto son- 
riente; cuadro.) 


¡Mi padre! 


| ¡El General! 


de Fer, - 


datr Cors 
pon on 
rslrdo 


Fede hor, 


PEPITA 
FANNY 


Pons 
FarIN. 


SANTUR. 


(GENER. 


SANTUR. 
(GENER. 
RETAM. 
GENER. 
Pons 
SANTUR. 
Pons 


SANTUR. 


(GENER. 


LOLA 


PEPITA 


Fanny 
Pons 
RETAM. 


SANTUR. 
RETAM. 





(Asustadas, aparte: a doña En ¡Mamá, no era 
Alberto! 
(Doña Lola da un grito y SS desmaya. En el ARES 
del silencio aparece Pons ¿Por el foro de la derecha. ) 
(Aire del «Mutilac».) 

La sopa está en la mesa, 

no hay más que manducar. 
(A Pons.) ¡Silencio! 
(A Pons.) ¡Tráete vinagre! (Vase Pons. Retamera 
abraza al General. ) 
Señores, sentiría haber venido á estropearles 
la fiesta. Prescindan de mí, hagan cuenta 
que ha llegado otro compañero. 0 la mano á 
Santurge y Farinas. ) 
Vuecencia perdone, mi General; ya com- 
prenderá que la broma... 
Sí, ya he comprendido que estaba dedicada 
al teniente Breñales. | 
Esta señora es su mamá y estas señoritas sus 
hermanas. (Emocionado.) 
(Incrédulo.) Bien, bien. 
(A Santurge. ) home usted. (Pimiento verde.) 
¿Qué traes aqui? 
E pimiento en vinagre; vinagre no hay. 
(Doña Lola vuelve en sí.) 
¡Vete! ¡Ya no hace falta! (Campanilla. Pons sale 
á abrir. ) 
(Aparte á Retamera.) Este no es momento de 
hablar del asunto. Idos al comedor; yo me 
quedo aquí. (Aparte.) Si fuesen la mamá y 
las hermanas de Breñales no tendrían por 
qué avergonzarse al verme. 
(Aparte á sus hijas, Santurge y Farinas.) ¡Qué dirá 
de nosotras! | 
¡Qué vergúenza! 
Yo no me siento en la mesa... 
De parte del teniente Breñales que hasta la 
una no puede venir. Que almuercen, uste- 
des. 
(Aparte.) Señora: papá es un hombre muy 
considerado y puede usted estar tranquila. 
¿Hace usted el favor? (Da el brazo á doña Lola.) 
(Abarte al General.) (¿No almuerzas con nos- 
otros?) | 
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¡ GENER. — (Dándole un cachete amistoso.) ¡Anda, anda gate- 
MS: - ral Di á un asistente que venga. (Vanse todos 
: ] por el foro de la derecha, menos el General. Ellas 
, entran con sombrero. ) 


ESCENA XI 






El GENERAL, luego PONS, MARTÍNEZ y RETAMERA 


GENER. Yo también quise hacer pasar á la frutera 
por hermana de un compañero. Otro, en mi 
lugar, hubiera armado aquí un escándalo. 
¿Para qué? El gasto ya está hecho... que lo 

Ma difruten. (Pons y Martínez por el foro de la de- 

recha.) 

Lo primero que tiés que darle es el trata- 

miento. | 

Si yo no lo tengo. 

Pero lo tiene él. 

Entonces... él es el que melo tiene que dar 

á mí. 

(Quió icir que es General y lo tiés que lla- 

mar vuesencia. 


escena. Al General.) ¡A la orden de vuesencial 
Tráeme algo de almorzar. Algo de carne. Si 
puede ser asado, mejor. 

Papá, te suplico que vengas 4 saludar á esa 
señora; es la mamá de un compañero; ade- 
más, sabelo, estoy enamorado de su hija Pe- 
pita, con la cual deseo casarme. 

¿Pepa? ¿Y la otra hermana Paca? 

Sí, señor. Paca ó Fanny, es lo mismo. 
(Aparte.) (Ellas son.) (alto.) Eso son ya pala. 
bras mayores. Precisamente, en previsión 
de una locura como esa, es por lo que he 
venido á Madrid. Cuando así te explicas 
será porque lgnoras la profesión de la ma- 
dre. : | 

No comprendo. 

La madre es una buñolera. 

¡Papá! ¡Por Dios! | 
Estoy perfectamente enterado; pero ahora 


¡Ab! (vase Martínez después de llevarse algo de la 


hate 


fons . RETAM. 


(GENER. 


LoLA 
(ENER. 


Loa 


ÁFENER. 


LoLA 


(GENER. 


déjame, vete á hacerles los honores, que tiem- 
po tenemos de hablar del asunto. 

(Aparte, marchando ) (¡No es posiblel ¡Una se- 
ñora modelo de Us (Pons trae un ser- 
vicio y un aye asada. ) 

(Aparte.) (Nada; lo mismo que yo con la fru- 
tera; gracias á que mi padre se presentó tam- 
bién en Madrid oportunamente.) (A Pons.) 
Mucho traes para lo que yo como. (Pretende 
partir el aye.) Chico, esto está como una pie- 
dra. ¡Cá, imposible! Llévalo á la cocina, lo 
partes y lo traes. . (Vase Pons.) 


ESCENA XII 
El GENERAL, DOÑA LOLA y luego todos 


(Aparte.) Yo necesito sincerarme. ¡Qué ver- 
giúenza! (Alto.) Caballero. 

¡Señora! (Aparece toro derecha Pepita, Fanny, Reta- 
mera y Farinas, en donde se quedan hablando. Ellas 
sin sombrero.) 

Necesito dar á usted una: explicación de 0 


ocurrido. / ¡Pons entra, descuelga el sable y vase. El '8. 


sable estará Pesontal y envainado en la panoplia. ) 
(Aparte.) Comprende su situación. (Alto.) Como 
usted quiera, pero siento que se tome esa 
molestia. 

¡Qué dirá usied de nosotras! 

Estoy muy acostumbrado á estas cosas; es- 
cenas de este género... he visto á centenares. 
Pero ya comprenderá que lo nuestro ha sido 
motivado por una mala inteligencia. De to- 
dos modos, le pido mil perdones... 

Pues ya que usted misma lo comprende, la 


- diré que, en efecto, el acto realizado por us. 


ted ha sido un tanto atrevido; en sus hijas 
no me extraña tanto, porque ya sabemos 
lo que es la gente joven. ¡Pero ya á la edad 
de usted!... 

Creí que se trataba de mi hijo, y por eso le 
besamos. 

¡Basta, señora! yo soy considerado hasta cierto 
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límite; si no se modera usted, no puedo es- 
cucharla por más timpo. Lo más prudente 
es que se retiren ustedes cuanto antes. 
¡Caballero! ¡Estoy en casa de mi hijo! 

En cuanto á.eso de hijo... habrá mucho que 
hablar... 

¿Que Alberto no es mi hijo? 

(Carta.) Vea usted: ¿no es de sus hijas esta 
carta. 

¡Dios mio! ¡Unas buñoleras! (Leyendo.) ¡Pobres 
hijas mias! ¡Fanny! ¡Pepital Venid aquí. 


Mama. 


Mirad. ¡Esos infames! ¡En relaciones con 
unas buñoleras! (Retamera y Farinas cogen la carta 
y leen. A Retamera y Farinas.) ¿Qué dicen uste- 
des á esto? Vámonos, hijas mías. 

Esto es una calumnia. 

Una infamia. 

Señores, no hay que devanarse los sesos; 
apuesto la cabeza á que esto es cosa de los 
asistentes. (Entra Pons con el asado.) 

(Aparte.) ¡Ah, demonio! ¡Hs posible! 
(A Pons.) Oye tu, buena pieza. ¿De quién es 
esta carta? Contesta la verdad. 
(Aparte) ¡Ma casun!... (alto.) De las novias que 
dias yo y Martínez. 

(A Pons.) A Martinez que venga. (Vase Pons.) 
Ya comprendo; señora, usted perdone mi ac- 
titud, deploro con toda mi alma... Pero yo 
no sé por qué vino usted á pedirme que dis- 
pensase... 
Es que entró á besar á su hijo Alberto... 
¿Y me besó á mi? Pues, señora, hágase cuen- 
ta que besó á uno de la familia. (Por su hijo. 
Retamera abraza á su padre. El General vuelye á sen. 
tarse á comer. Pons, con toda la ropa dispuesto para ir 
al cuartel y jaula vacía.) 

Andad, benditos de Dios. (Pons deja sobre la 
mesa la jaula úel loro y el cabás.) 

¿Y el loro? 
Se lo está comiendo el señor General. 

¿Yo? (Escupe ) 

¿Se está usted comiendo á Sisebuto! 
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¿Al rey godo? Por eso está tan duro. 
Aqui está. (El loro asado.) | 
¡Pobre animalito! (Gran ruido de vajilla.) 
¡Ave María Purísimal | 
(Se asoma por el foro de la derecha.) Otra ppaS 
ridad, de seguro. : : 
¿Qué es ello? 
Ya no hay aparador, ni vajilla, 1 ni almuerzo! 
ni nada por este bárbaro. (Martínez con ropa y 
los sombreros de las señoras aplastados y chorreando. ) 
He ido á alcanzar una miaja de ropa que en | 
nia metida en una sopera y... 
¿Qué traes aqui? | 
Los gorricos de las señoritas. 
¡Los sombreros! 
No es más que sopa de almendras, 
¡A la prevención! | 
No; yo los castigaré y fuerte. Que se despi- : 
dan 'de estos señores. (A1 público. ) E 
¡Ma casum Brena! 
¡Recontra! Yo no me atrevo... Tú podes. A 
Yo no, que me gritarán. 
Pues los dos, ya que no cedes. (41 público.) 
Los asistentes de 
á las órdenes de ustedes. 
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Nota. En los cantables de la escena IV pueden ha- 
cerse algunas modificaciones, como se indica á conti- 
- nUación: | 


MarT. (Jota.) 
? Yo prefiero la cocina 

que no marchar al cuartel, 

que alli se pasa muy mal 

y aquí lo paso... cada vez mejor. 
Pons (Riquitrun.) 

Yo digo lo que Martínez, 

porque en el cuartel se pasa, 

se pasa bastante trun, 

quirri, quirri, quirritrún, 

se pasa bastante mal. 


e (Al sonar la campanilla.) Han tocat. 
O también. 
Pons. (Paso doble de *Cadiz.») 


Digo lo que Martínez, 
eso es muy natural, 
que aquí se pasa bien 
y alli se pasa mal. 
(A1 sonar la campanilla.) Suena la campanilla... 

























Los asistentes, juguete en un acto. 
La cantina, sainete en un acto. 


Las olivas, cuento en un acto. 


El Regimiento de Lupión, comedia en cuatro actos. 

El filósofo de Cuenca, comedia en tres actos. 

El figón, juguete en un acto. 

Los motes ó el gran sastre de Alcalá, salnete en un acto, en 
colaboración con D. Juan Colom. 

La gúelta é Quirico, juguete en un acto. 

El teléfono, juguete en un acto. 

El himno de Riego, episodio histórico en dos actos 


- La vocación, comedia en dos actos. 


De Madrid 4 Alcalá, salnete en un acto y tres cuadros. 

Tenorio modernista, remembrucia enoemática y jocunda 
en una película y tres lapsos. 

Pescar en agua dulce, paso cómico en un acto y tres cua- 
dros, escrito para bululú. 

Lance inevitable, juguete cómico en un acto y tres cua- 
dros. 

Caricaturas, pasatiempo en un acto y cinco cuadros, 

El celoso extremeño, zarzuela en un acto y tres cuadros, 
en colaboración con D. Gonzalo Cantó, música del 
maestro Barrera. 

De pesca, entremés en prosa. 
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